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ەروهگ یك
زیڕ  هل  هم�ئ  .ووبهه  یرۆز  یهش�ك  نم  یهكەدنوگ 
نیهبب وائ  ەر�ش  كهی  هل  یەوهئ  ۆب  نیاتسەوەداڕ 

• • •

Landsbyen min hadde mange problemer. Vi
stilte oss på en lang rekke for å hente vann fra
én pumpe.
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نایەد اد نی ید .( +هخ هك ك اوخ دركەد هك ی ندر ام اچ ن 
ڕەو هم�ئ ی
• • •

Vi ventet på mat som andre hadde gitt oss.
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.تسخەداد زد  یسرت  هل  نامناكه+ام  یاگرەد  ووز  رۆز  هم�ئ 
• • •

Vi låste husene våre tidlig på grunn av tyver.
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نامنایژ (بەد  هم�ئ  : “ درك نامراواه  گنەد  كهی  هب  ناموومهه  هم�ئ 
یەوهئ ۆب  اد  نامرتكهی  یتهمرای  هم�ئ  ەوەژۆڕ  وهل  .نیڕۆگب ”

.نیهكب رهسەراچ  نامناكهش�ك 
• • •

Vi ropte alle sammen med én stemme: “Vi må
forandre livene våre.” Fra den dagen
samarbeidet vi for å løse problemene våre.
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باتوق ناخ نووچ .ه ل ه ب ه وو ب�ب ن ه انم ش ل ن4 
رۆز ه ك
• • •

Mange barn droppet ut av skolen.
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ل 
ریب ( تەد ك ناو ایپ ن اكەو توگ“ :ن هه و ی ید اتس ایپ هك 
و ك ی
ب” ەد .ن

• • •

En annen mann reiste seg og sa: “Mennene
skal grave en brønn.”
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هكید یناكەدنوگ  هل  راكتهمزخ  ووكەو  هیاوبەد  ناكه�8حج  هچك 
.ابدرك نایراك 

• • •

Unge jenter jobbet som hushjelper i andre
landsbyer.
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ه8
وهناد یەوهئ  ۆب  ن�ب  نم  ڵهگهل  نناوتەد  ناكهنژ  : “ یتوگ ك�نژ 
” .نین�چب

• • •

En kvinne sa: “Kvinnene kan bli med meg og
dyrke mat.”

15



ل ەد ،ه ناڕووس اك�ب ەوه نوگ ر روەد هكەد ل ی �8حج ه اکه ەڕوك ن
اك .دركەد ایر +هخ ن از ك ر وەز و ی ل ی ه ید رهس ئ هك ناوه ادك�تاك ی

• • •

Unge gutter drev rundt i landsbyen mens
andre jobbet på gårdene til folk.
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یناد، بتش ەرد وو دهق هكهتخ ل ی ه +اس هك رهس هه ه ش اموج ت ی
ب” 8بز ۆك .ەوهمهك اكه تەد ن ناو م م اه درك“ :ن او ر ی

• • •

Åtteårige Juma, som satt på stammen til et tre,
ropte: “Jeg kan hjelpe til med å samle søppel.”
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تخەرد و هب  وارد
=ف  یزهغاك  دركەد ، ی+هه  اب  ك�تاك 
.دركەد یریگ  ەوهناكهنیژرهپ 

• • •

Når vinden blåste, ble papirbiter hengende fast
på trær og gjerder.
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ۆب نیەدب  رتكهی  یتهمرای  (بەد  هم�ئ  : “ یتوگ اتسهه و  مكواب 
.نیهكب رهسەراچ  نامناكهش�ك  .یەوهئ ”

• • •

Faren min reiste seg og sa: “Vi må samarbeide
for å løse problemene våre.”
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=ف ووش هك ێ ناش ئ ەوه ۆه وه ب ی بەد ه ب وو نیر اد ای�پ ر +هخ ن ك

ر اگ نابو اکه ناردەد رهس .ن ه

• • •

Folk skar seg på glasskår som folk hadde
slengt fra seg.
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رگ ای
وگ .ت ب و ن نوو ەرد ەروهگ ۆك ەوه ك�تخ ل ر
ژ ی +هخ ه ك
• • •

Folk samlet seg under et stort tre og lyttet.
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ی+اتهب هب  ناكەوائ  یهبەد  درك و  یكشو  هكەوائ  یەر�ش  ك
ژۆڕ 
.ەوهنام

• • •

Så en dag tørket vannet i pumpa opp og
beholderne våre ble tomme.
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هل ن�ب  (8ب ، ك+هخ  هب  یەوهئ  ۆب  اڕهگەد  ڵام  هب  ڵام  مكواب 
.نب رادشهب  ەوهنووبۆك 

• • •

Faren min gikk fra hus til hus for å be folk delta
på et folkemøte.
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